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B crarbe npesiaraeTcs KpaTkoe onucaHue (PeHOMEeHa NepeBoia, KOTOPBIA SBISETCS BaKHBIM BCIIOMOTATEIb-
HBIM CPEICTBOM, 00ECIICUNBAIOIINM BBIIIOJIHEHUE S3bIKOM €0 KOMMYHUKATUBHON (DyHKIMU. ABTOPOM IIPOBOIUTCS
HOPOOHBIN aHaIN3 TPEX BapHAHTOB MEPEeBOJA My3bIKaJIbHOTO nmpousseneHus «bamnana o bepene n Jlotuon» u3
tpunorun Jlxona P.P. Tonkuna «Bnacrennn Konery, BHITOIHEHHBIH pa3HBIMY NEPEBOAUYNKAMH U B pa3HbIC TIEPHO-
1bl. [lepeBos; MOHMMAETCs Kak Mpolece NpeoOpa3oBaHus Pe4eBOro NPOU3BEICHHUS Ha OJJHOM SI3bIKE B PEYEBOE IPO-
U3BEJICHUE Ha JIPYIOM SI3bIKE IPU COXPAHEHUM HEM3MEHHOIO IUIaHa CojlepKaHus. Jlemaercst BBIBOJ O TOM, UTO IpU
TepeBoJie, MPeAHA3HAYCHHOM JUIS HAJIOXKEHHSI Ha MY3BbIKY, OOJIBLIYIO POJIb MIPAIOT IParMaTH4ecKiue 0COOCHHOCTH
TEKCTOB MeceH. TeKCT, KOTOPbIH UCMOIb3YETCs HEMOCPEACTBEHHO B MYy3bIKaJIbHOM IPOU3BEICHUH, JOJDKEH MOJIHO-
CTBIO OIMPATHCS HA MY3bIKY, PUTM, @ TAKXKE JOJKHBI yUUTBIBATHCS TPEOOBAHUS ayAUTOPUH.
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The article offers a brief description of the phenomenon of translation, which is an important auxiliary tool
that ensures that the language fulfills its communicative function. The author undertakes a detailed analysis of
three variants of the translation of the musical work «The Ballad of Beren and Luthien» from the trilogy of John
R.R. Tolkien «The Lord of the Rings», performed by various translators and in different periods. Translation is
understood as the process of converting a verbal product in one language into a speech product in another language
while maintaining an unchanged content plan. It is concluded that in the translation intended for imposing on music,
the pragmatic features of the lyrics are important. The text that is used directly in the musical work must fully rely

THE PECULIARITIES OF TRANSLATION OF THE ENGLISH BALLADS INTO

on music, rhythm, and also the requirements of the audience should be taken into account.
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B mocnemnme rompl B HMCCIETOBAHUSAX
POCCHICKHX YUYEHBIX, IMOCBAMIEHHBIX TEO-
puu miepeBoja, MOHSTHE «IIEPEeBO» OOBIYHO
pacuudpoBeIBaeTCS pa3HBIMU CIIOCOOAMU
B 3aBHCHMOCTH OT METOJOJOTHYECKHUX yCTa-
HOBOK aBTOpoB-uccienoBareneil. C ogHOM
CTOPOHBI, TEPEBOJI MOHUMAETCS KaK «IIpo-
necc npeoOpa3oBaHUs PEUEBOro MpPOU3BeE-
JIEHWsT Ha OJHOM SI3bIKE B pEYEBOE MPOM3-
BEJICHHE Ha JIPYTOM S3BIKE IPHU COXPaHEHUH
HEM3MEHHOIO IUIaHa COAEpP)KaHHsS, TO €CTh
3HaueHus» [2, c. 11]. JlanHbli npouecc ume-
eT QOpMYy ICUXUYECKOTO aKTa» M COCTOUT
«B TOM, YTO peuyeBOE MPOMU3BEJIEHUE (TEKCT
HJIn yCTHOC BBICKaSI)IBaHI/Ie), BO3HUKIICEC Ha
oJlHOM — ucxomxHoM — s3bike (MS1), mepecos-
JaeTcsl Ha JPYTOM — TIEPEBOJAIIEM — S3bIKE
(ITA)». IlepeBom kak mpolecc Hepa3pBIBHO
CBSI3aH C TO3HAaHWUEM W MpeAroyiaraeT psj
B3aMMOCBSI3aHHBIX OIEpalnii, OCHOBHOW W3
KOTOPBIM SIBIIICTCS WHTEpIpETalus B TOH
wim uHO# dopme [1, c. 15; 7; 10]. C apyroi
CTOPOHBI, MEPEBOJ €CTh «PEe3yabTaT ITOTO
npoiiecca, TO €CTh HOBOE pPEUYeBOE IMPOM3-
BeleHNE (TEKCT WIN YCTHOE BBICKA3bIBAHUE)
Ha nepeBopsieM si3bike [3, c. 68; 8]. C Tou-

KU 3PEHUSI CTPYKTYPHBIX METOJOB HCCJIe-
JIOBaHUsI, TIEPEBONl €CTh «IIpeoOpa3oBaHUE
CTPYKTYpPbl PEUE€BOTIO MPOU3BEICHUS, B pe-
3yJbTaTe KOTOPOro, MPU COXPAHEHUHU HEU3-
MEHHBIM IJIaHa COACPIKAHUSI, MEHSETCS IIaH
BBIPQKCHUS U OIUH S3BIK 3aMEHSIETCS ApPY-
rum» [10, c. 21]. IIpu mocTtaHoBKe B IEHTP
MEepPEeBOAYECKON JeATENbHOCTH JEHOTaTa,
IIEPEBOJI CTAHOBUTCS MPOLIECCOM «OMUCAHUS
IpY NOMOIIM sI3bIKa IMEPEBOAA JIE€HOTATOB,
OINKCAHHBIX Ha sI3bIKE OpUTHHaNa» [3, ¢. 69].
PaccMmoTpuM naHHBIE MOCTYNAThl HA MpPUME-
pe MepeBOIOB MY3bIKaJIbHBIX MIPOU3BEICHUH,
B YaCTHOCTH, IIECEHHOTO JIHCKypca.

B mnacrosimiee BpeMsl meceHHOE TBOpUe-
CTBO UMeeT 0Cco0yI0 MOMyIsIpHOCTh. B cBA3M
C OTUM JIMHTBHUCTBI BBEJIU IOHSTHE «IIECEH-
HBIM muckypc». OH mpemmonaraer 0coObIi
BUJI KOMMYHUKAIIMU KaK Mpouecca si3bIKOBOM
JIEATEIbHOCTH MOCPEACTBOM BOKAJIbHBIX MPO-
W3BEICHUN.

IIpu nmepeBosie ECEHHOTO TUCKYpca HYX-
HO YYHUTHIBATh MHOXKECTBO PA3JIMYHBIX (PaKTO-
poB — pudMmy, pasmMep MEeCEHHOTO MPOU3BEE-
HUSl, €r0 CKOKET U T.A. Takke B JAHHOM THUIIE
[EepeBOJla YaCTO HCIOJB3YIOTCS MEpEeBOAYE-
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CKHe peo0pazoBaHus, TaKKe KaK J00aBIeHus,
OIyIIEHUS, 3aMEHBI, IEPEeCTAaHOBKH U MHOKe-
CTBO ApPYTUX. B 1aHHOM cTarbe Mbl IPOAHAIN-
3upyeM 3 BapHaHTa MepeBofa MY3BIKaJIbHOTO
npousBeaeHus «bannana o bepene u Jlrotuan»
u3 Tpusoruu Jxona P.P. Tonkuna « Bnacrenun
Koneny [11].

ITepeBon Haraneu O’lleit npeana3naua-
Cs1 JI7Is1 HAJIOXKEHNUS Ha ONPEAETICHHYIO MY3BIKY,
Ha KOTOPYIO OBbUI HAJIOXKEH M OpPHUTHHAN Oa-
najpl, B TO Bpems Kak neperog M. Kamenko-
Bu4 u B. Kappuka u nepeson B. Mypasnera
1 A. KUCTSIKOBCKOTO SIBJISIFOTCSI OTPBIBKAMU U3
MOJIHOLEHHBIX TEPEBOIOB BBILIEYIIOMSHYTON
TPUJIOTHH U NPEAHA3HAYATUCH JIUIIb JJIsl BU3Y-
aJbHOTO O3HaKoMJIeHus [4; 5; 6].

B mepesomax O’llleit u KameHnkoBuu
u Kappuka ObI10 BBISBIEHO 0OJIBIIOE KOJTHYE-
CTBO IEPECTAHOBOK M 3aMEH, TOT/Ia KaK B TIepe-
Bozae MypaBbeBa 1 KHCTSIKOBCKOTO Uare ObLTH
WCTIONIb30BAHKI TOOABICHUS U OMyIeHns. Tak-
K€ MOXKHO 3aMETUTh, uTo B nepeBone O’Illeit
HCIOIB3YIOTCS HEKOTOPBIE DIIEMEHTHI NEPEBO-
na Kamenxosuu u Kappuxka.

IIpoananu3upoBaB JaHHbBIE TMEPEBOJIBI,
MOYXHO BBIJICIUTH CIIEAYIOLINE IOIOKHUTEIb-
HBIE MOMEHTHI:

— IlepeBox O’Illeii:

® B TOuHOCTH COXpaHEH CTUXOTBOPHBIN
pasmep

e CoxpaHeHa pudma

e biin3Ko mepenaH OCHOBHOMW CHOXKeT Oal-
Jabl

— IepeBon KamenkoBuu u Kappuka:

® [[pakTHyecKn B TOYHOCTH TEPEIaH CIOKET

e CoxpaHeHa OoJpIlas YacTh JIGKCHUE-
CKHX €IMHMI] OpUTMHaja

— IlepeBon MypaBreBa u KHUCTSKOBCKOTO:

e CoxpaHeHa pudma

o [IpakTuyecku MOTHOCTHIO
CTUXOTBOPHBIN pazMep

BwmecTte ¢ TeM HE0OXOIUMO OTMETUTH U He-
KOTOpBIE HECOOTBETCTBHSI OPUTHHAITY:

— Ilepesox O’Illeii:

® LoIbIIIoe KOMYeCTBO JIEKCHYECKUX 3aMEH

— IlepeBon Kamenkouu u Kappuxka

COXpaHeH

® JI3MeHEH CTUXOTBOPHBIN pa3Mep

e |13menena pudma

— IlepeBon MypaBreBa u KHCTSKOBCKOTO:

e HecooTBeTcTBUE TEKCTY Oajiazibl, BbIpa-
JKEHHOE B TOM, YTO aBTOP IPUBHOCUT B TEKCT
coOCTBEHHBIE 00pa3bl

® Lonblioe KOJM4eCcTBO OMYIIEHUH U J0-
0aBleHUH B TEKCTE

o CyIecTBEeHHOE
TeKCcTa Oasiaibl

e Hanuunre HETOYHOCTEH TMpu MepeBoje
TEKCTa.

bbulo BBISIBICHO, UYTO MpHU IEPEBOAE,
NpeJHa3HAYCHHOM [UIsl HAJIOKEHHS Ha My-
3bIKYy, OOJbllIce BHUMAHHUE YIENSAETCS COOT-
BETCTBHUIO ()OPME U KOMIIO3ULIUU OPUTHHANIA,
€ro CTUXOTBOpPHOMY pa3mepy. B nannom tumne
MIEpPEeBOJIOB JIOMYCKAIOTCA HEKOTOPHIE JIEKCH-
YeCKHe 3aMEeHbl, T00ABIIEHUA W OMYIIEHHS,
a TaKXX€ HEe3HAUNUTEJIbHbIE U3MEHEHUS pU(MBI
u croxeta [7; 8].

[lepeBoapl, mpeaHAa3HAYCHHBIE MO BH-
3yaJIbHOTO  O3HAKOMJICHHSI  PYCCKOSI3BIYHBIX
quTaTesiel, OINYaloTCsl CTPEMIIEHHEM K CO-
XpaHEHUIO TpPaMMaTHYECKHX KOHCTPYKLHH,
K CMBICJIOBOMY 1 JIEKCHYECKOMY COOTBETCTBHIO
opuruHaiy. B To e BpeMs qormyckaroTcs u3-
MEHEHUsI (OPMBI U CTPYKTYPbl OpUIMHAJIA,
a Takxe 100aBlIeHHE NEPEBOJUYNKOM 3JIEMEH-
TOB COOCTBEHHOTO COUYMHEHHS B IEPEBOJ, UTO
MOKET IIPUBOJIUTD K YBEJIMUCHUIO 00beMa TeK-
CTa rnepeBoa.

MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO IMEPEUHCICHHbIE
WU3MEHEHUs] OOYyCIIOBJIEHBI TparMaTukoil Tek-
cra [9; 10]. TekcT, KOTOPBIM HCHOIB3YETCS
HETOCPEACTBEHHO B MY3bIKQJIBHOM IIPOU3-
BE/ICHUM, JOJDKCH IOJHOCTBIO OIHMPAThCS Ha
MY3bIKY, PUTM, & TAK)KE OJDKHBI YUUTHIBATHCS
TpeboBanus aynuropun. [Ipu nepeBoae, npen-
Ha3HAUYEHHOM JUIsl BU3yaJIbHOTO O3HAKOMJICHUS
quTaresiel, ToO €CTh He NMPeIHA3HaueHHOM IS
HAJIOKEHUS Ha MY3BIKY, MOTYT IPOMCXOIUTH
CTPYKTYpHBIE M3MEHEHHs U M3MEHeHus ¢op-
MBI, €CJIM OHHU JIM0O BOBCE HE MEHSIOT CMBICI
HPOU3BENCHHUS, MO0 N3MEHSIOT ero He3Ha4u-
TEJIBHO.

yBeIMUeHHE O00BeMa

OpuruHan

IlepeBon
Haranen O’leit

[lepeBog M. Kamen-
koBu4 U B. Kappuka

IlepeBon B. MypaBbeBa
1 A. KUCTSIKOBCKOTO

The leaves were long,
the grass was green,

The hemlock-umbels tall
and fair,

And in the glade a light

Bbu1 3eneH o, ¥ BHI-
Cs XMeTTb,
Jlunack JTUCTBBI MOJIHOY-
HOI1 TCHb,
Kpyxuna 3Be3nnas Me-

bemn J0JIOr JIUCT U 3€-

JICH JTyT,
Bricok 0011rosos,

W 3Be3nHbI pobuBaI-

Han pochoii cBexxecTbio nosnei,
B npoxuiazie BelHen J1yroBoi,

Bonuronos, BEICOK U NPsIH,

was seen TeJIb Csl Ty
Of stars in shadow shim- | B Temm mosstH, B crutere- | CkBO3p  JTHCTBCHHBIH | L[BeTeHHEM XMETBHBIM CTPYHTCS
mering. HUH TPaB. TTOKPOB;
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Pan uccnenosarenei paccmarpuBaeT B Ka-
YecTBEe KPUTEPHS KauecTBa IIePeBOa €ro aJIeK-
BaTHOCTb, KOTOpas MOXET MPUPABHUBATHCS
K DKBHBAJICHTHOCTH [3, ¢. 70] uiu oTIeIsIThCS
oT He€. B aToM ciydae afeKBaTHOCTH paccMa-
TpUBAaeTCd KaK «OTHOCHTEIIbHAs PaBHOIICH-
HOCTh PEKOHCTPYKIIMM CEMaHTHYECKOW MO-
JATBHOCTH TEKCTa OPUTHHAJIA... BOCCO3/IaHUE
KOHIENTYalbHOW, CyObEKTUBHO-OLCHOYHOMH
CHCIU(PUUHOCTH TUIAHOB COJICPYKAHMS U BbI-
paXeHHs UCXOMHOTO TeKCTay [ 1], BepHast mepe-
Jladya NCXOIHOTO COOOIICHHUS TIPH COONIONECHUH
HOPM TIEPEBOJHOTO S3bIKA WIIM KaK CTHIMCTH-
YECKOe M IMparMaTHieCcKoe COOTBETCTBUE TIepe-
BOJIHOTO U OPUTHHAIBHOTO TEKCTOB.

Paboma evinonnena npu noooepoicke epam-
ma PODOU Ne 16-04-00042.

Cnucok JuTeparypbl
1. bapxymapos JI.C. fI3bIx u mepeBoa. Bompocsr oGmieit

U 9acTHOI Teopun mepesoza. — M., MO, 1975. — 240 c.

2. Borunnesa E.B., ®arkyniauna @.I. Akcuonornyeckue
npoOJieMbl COBPEMEHHOI TMHTBUCTHKY // BecTHHK Bamkupcko-
ro yauepcuteT. — 2015. — T. 20, Ne 4. — C. 1352-1355.

3. Moposkuna E.A., ®@arkymmna @.I. HanuonansHas
A3BIKOBAsi KapTHHA MHPA B I'€PMCHEBTHYECKOH MOZeNnH repe-

Bozia // IlpoeccroHaIBHO OPHEHTHPOBAHHOE OOy4YEHHE HHO-
CTpaHHOMY $I3bIKY U IIepeBoay B By3e. — Mocksa, PY/IH, 2015. —
C. 67-70.

4.0’lleit H.A. bammama o bepene wu Jlotusn /
«Megalyrics»: [caiit]. URL: http://megalyrics.ru/lyric/mielnitsa/
ballada-o-bierienie-i-liutiien.htm.

5. Tonkuen [Ix.P.P. Xpanurenu: Jletonuck neppas u3 31o-
nen «Bnacremnn Konery / Ilep. ¢ anrn.B.Mypassesa (ITposnor
u Kuura nepsas) u A.Kuctsakosckoro (Kuura Bropas u Bce cTH-
xoTBOpenust). — M.: Paxyra, 1989. — 496 c.

6. Tonkun JIx.P.P. Bnacrenun Koner: B 3 . / Ilep. ¢ anri.,
npeauci., kommeHnT. M. Kamenkosuy, B. Kappuka, C. Crenano-
Ba. — CII6.: Teppa-A30yxka, 1995. — 1061 c.

7. @arkymmna O.IN, Xanumona P.P. Jlunrsonparmaruka
texctoB Product placemant: monorpadus. — Yda: PUL bamlI'V,
2012. - 162 c.

8. @arkyminna O.I". JlecTpyKTuBHas JIEKCUKA B COBPEMEH-
HOM pycckoM sa3bike: MoHorpadust [Texet]/®.I. darkynmnaa. —
Va: UMK npu Aamunuctpauun Ilpesnnenta PecryOmukn
Bamkoprocran, 1999. —300 c.

9. ®arkymmHa O.I" JIuHrBOmparMaTika peKiIaMHOrO JAMC-
Kypca // AKTyalbHBIC BOIIPOCHI TEOPUH ¥ MPAKTUKU (PUIOTIOTH-
yeckux uccnenosanuil. — [Ipara: Vedecko vydavatelske centrum
«Sociosfera-CZ», 2013. — C. 81-84.

10. SIxo6¢cou P. O THHrBUCTHYECKHX acleKTax mepesosa //
Bompocs! Teopun nepeBoaa B 3apy0eKHON JIMHIBUCTHKE. — M.,
1978. - C. 16-24.

11. Tolkien J.R.R. The Lord of the Rings. The Fellowship
of the Ring. Book 1. Volume 1/ Kommenrapuii E.B. I'Bo3ako-
Boil. — Ha anrt. s13. — M.: Ponbsg, 2003. — 288 c.

B MEXYHAPOJHbBIN CTYAEHUECKU HAYYHbBIN BECTHUK Ne 4, 2017 W



